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TENNIS  

Mittelschulen Mannschaft 

 

TENNIS  

Scuole medie squadre 

 

VORGESEHENE KATEGORIEN 

Buben, Jg. 2004/05/06 (07) 

Mädchen, Jg. 2004/05/06 (07) 

CATEGORIE PREVISTE 

Maschi, nati 2004/05/06 (07) 

Femmine, nate 2004/05/06 (07) 

VERANSTALTUNGSMODUS 

3 Spieler/innen bilden die Mannschaft, davon 
eine/r Jahrgang 2006 (07). 

Es sind drei Einzel und ein Doppel vorgesehen. 

 

Der Austragungsmodus (Kreise oder KO-System, 
usw.) und die Austragungsorte werden je nach An-

zahl der Einschreibungen festgelegt.  

Das Turnier findet nur bei einer Mindestanzahl von 4 
Mannschaften statt. 

 

PROGRAMMA TECNICO 

La squadra è formata da 3 giocatori/trici di 
cui almeno uno/una nato/a nel 2006 (07). 

Le gare previste sono tre singolari e un dop-

pio. 

Le modalità di svolgimento (gironi, eliminazione di-
retta, ecc.) e le località saranno decise sulla base 

del numero delle iscrizioni. 

Il Torneo si svolge solo con un minimo di 4 squa-
dre. 

 

WERTUNG 

Bei jeder Begegnung werden 2 Sätze zu 4 Spielen, 

„no advantage“, und tie break bei 4-4 gespielt. Bei 

Satzgleichstand wird ein tie break (7 Punkte) gespielt. 

Bei Gleichstand nach 4 Begegnungen, gewinnt die 

Mannschaft mit der besseren Differenz der Spiele 

(games). Besteht weiter Gleichstand, wird ein Ent-

scheidungsdoppel gespielt. 

PUNTEGGI E CLASSIFICHE 

Per ogni partita si disputeranno 2 set di 4 games 

con tie break sul 4 pari, “no-advantage”. Sul pun-

teggio di un set pari, si disputerà un tie break (7 

punti). In caso di parità dopo 4 partite si aggiudi-

cherà l’incontro la squadra che avrà una migliore 

differenza giochi (games). In caso di ulteriore pari-

tà si procederà ad un doppio di spareggio. 



 

EINSCHREIBUNGEN 

Die Einschreibungen, mit Nennung der Spieler/innen 

müssen bis spätestens Freitag, den 10. November 
2017 mittels Lasis erfolgen. 

Einschreibungen: über das Schulsportprogramm, wel-
ches sich in „Alle Programme – PROV Programme 
– Schulsport – Einschreibung“ befindet (die An-
weisungen befolgen: die Namen der Schüler/innen für 
jede Mannschaft eingeben).  

ISCRIZIONI  

Le iscrizioni, complete con elenco giocatori, do-

vranno pervenire via Lasis entro venerdì 10 no-
vembre 2017. 

Iscrizioni: tramite il programma Schulsport/sport 
scolastico che si trova in “tutti i programmi – 
PROV Programmi – Sport scolastico - iscrizio-
ni” (seguire le istruzioni: inserire i tre nominativi 
degli alunni/e per ogni squadra). 

ZULASSUNG 

Jede Schuldirektion kann eine Mannschaft Knaben 
und eine Mannschaft Mädchen je Kategorie einschrei-
ben. 

Die Schulen gemäß Mitteilung vom 12.09.2011 

können 2 Mannschaften pro Kategorie melden. Eine 
Zusammenlegung der Mannschaften während des 
Turnierverlaufes ist nicht möglich. 

AMMISSIONI 

Ogni direzione scolastica può partecipare con una 
squadra maschile ed una femminile per categoria. 
 

Gli Istituti come da circolare del 12/09/2011 

possono iscrivere 2 squadre per ogni categoria. 
Non è possibile scambiare gli alunni delle due 
squadre durante il torneo. 

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN NORME GENERALI 

TRANSPORT 

Wegen der eingeforderten Sparmaßnahmen und der 
Notwendigkeit, Doppelausgaben zu vermeiden, sind 
die Schulen dazu angehalten in der Regel öffentliche 
Verkehrsmittel mit dem ABO+ zu nutzen. 

Wo es aus organisatorischen und/oder verkehrs-
technischen Gründen notwendig ist, wird ein Trans-

portdienst von der Dienststelle Schulsport organisiert 
und finanziert, sofern er von der Schule angefordert 
wird. 

TRASPORTI 

Le scuole verificheranno con particolare attenzione, 
qualora le condizioni lo consentano, il trasporto 
pubblico con l’abbonamento ABO+. Nel caso in 
cui per motivi di ordine organizzativo o legati alla 

particolare logistica della scuola non fosse possibile 
utilizzare il trasporto pubblico, il trasferimento al 

luogo della manifestazione sportiva sarà disposto a 
cura del servizio sport scolastico, su richiesta della 
scuola. 

REKURSE 

Siehe eigene Mitteilung der Dienststelle für den 
Schulsport vom 10.10.2008. 

RICORSI 

Vedi apposita circolare del Servizio per lo sport 
scolastico del 10/10/2008. 

HINWEIS 

Für alle übrigen Belange, die nicht ausdrücklich mit 
diesem Rundschreiben geregelt sind, wird auf das 
technische Programm der „Schülermeisterschaften” 

und auf die einschlägigen Weisungen des Fachver-
bandes (F.I.T.) verwiesen. 

RINVIO 

Per quanto non contemplato dalla presente, si ap-
plicano le disposizioni generali dei Giochi Sportivi 
Studenteschi e del regolamento F.I.T. 


